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	Odůvodnění hodnocení práce:
V teoretické části autorka charakterizuje překlad, typy překladu a ekvivalenci na různých úrovních. Popis v rámci kapitol je značně jednostranný, autorka čerpá z velké části pouze z jednoho zdroje (Baker 2011, a dřívějšího vydání Baker 1992), případně z Knittlové (2011). Kritický přístup je minimální. U kapitoly k ekvivalenci chybí definice ekvivalence jako takové. V rámci jednotlivých úrovní ekvivalence jsou informace neúplné (např. na textové úrovni je důležitá i koherence apod.), popisované jevy jsou místy nesourodé (Gender vs. Formal way of addressing, vs. Voice u ekvivalence na gramatické úrovni), některé z popisovaných jevů jsou spíš okrajové. Popis v teoretické části neodpovídá způsobu psaní odborných, vědecky zaměřených děl, zejména u částí, kde autorka čerpá z Baker (např. používání we, nepřesnosti v terminologii). Existuje řada uznávaných gramatik a zdrojů ke stylistice, morfologii, které by popis značně obohatily z hlediska odborného (i terminologického). Velkým nedostatkem teoretické části je kompletní absence stran u zdrojů, na které autorka odkazuje, nejen v případě parafrází, ale i v případě citací. Vzhledem k množství odborných zdrojů a odborných článků (tištěných, online), které byly publikované k problematice překladu a ke stylistice, je počet zdrojů použitých pro práci nízký. U zdroje Baker 1992 je nesprávné vydání díla.
V praktické části autorka důsledně popisuje jevy popsané v teorii. Pro analýzu zvolila vhodné příklady. Počet příkladů pro analýzu by mohl být srovnatelný u všech jevů. Také analýza na úrovni textu by mohla být obsáhlejší. Ale i přes tyto výtky a doporučení považuji praktickou část práce za zdařilou. Velmi oceňuji samotný překlad autorky práce.
Práce obsahuje gramatické nedostatky, místy nesrozumitelné věty (chybějící slova).

	Otázky k obhajobě:

1. What makes a translator a good/excellent translator? Can you name any really good Czech translators?
2. Could you provide any other examples of equivalence on textual level (outside omission) in the material under investigation?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





